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Brasiliana.

D ó m  P e d r o  n e m  v o l t  r ó s z  m o n a r k h a ,  
S ő t ,  m o n d j á k ,  j ó  v o l t  é s  j e l e s ;

D e  ő t  a  h e r m e l i n  t a k a r t a ,
S  i g y  l e t t  n a g y o n  f e l e s l e g e s .

A m  é r i k á b a n  o l y  r u h a  
K i á l l h a t a t l a n  é s  f u r a ;

O t t  b á r k i  b ú j j é k  i s  b e l e  —  
F e l h a n g o z i k  a  » k i  v e l e ! «

S z e g é n y  D ó m  P e d r o t  ő t  s e  t ű r é k ,  —  
S  e z  m é l t á n  f á j h a t o t t  n e k i ;

M i k o r  é p ’  b e n n e  v o l t ,  a  s z ű r é t  
O r s z á g a  a k k o r  t e t t e  k i .

L e t t  v o l n a  r ó s z ,  l e t t  v o l n a  m á s : 
K a c z a j r a  k e l t n e  i l y  b l a m á z s .

D e  ő  s z e l i d  v o l t  é s  n e m e s ,
J o b b  s o r s r a  s z á z s z o r  é r d e m e s .

S a j n á l n i  k e l l  ő t ,  á m d e  k á b a  
K i  a z  e s e t j é n  f e n n a k a d .

T e k i n t s e t e k  A m é r i k á b a  —
A z  e m b e r  o t t  n a g y ,  o t t  s z a b a d !

O t t  n e m  h a r c z o k r a  g y ű l  a  k i n c s ,  
V e z é r r e  s z ü k s é g  s e m m i  s i n c s .

O t t  f a r k a s o k t ó l  s z ű z  a  t á j  
S  k o l o m p o s  n é l k ü l  j á r  a  n y á j .

O t t  n e m  l é s é i g  n a g y  h a d s e r e g g e l  
G y ö n g é b b r e  a  h a t a l m a s a b b ,

O t t  b é k e s s é g b e n  j ő  a  r e g g e l ,
S  b é k é b e n  n y u g s z i k  e l  a  n a p .

O t t  b i z t o s  a  j ö v ő ,  j e l e n ,
O t t  n e m  k ö l l  r o p p a n t  f e g y e l e m .

O t t  ú r  a  n é p ,  n e m  c s ő c s e l é k - - - - - - -
N o s ,  o t t  a  c s á s z á r  k ö l l - e  m é g  ?

D e h o g y  k ö l l ! O t t  a  b ö l c s ,  s z i l á r d  é s z  
E l c s í t i t o t t a  a  s z i v e t .

M a g á b ó l  a z  a z  u j  v i l á g r é s z  
C s á s z á r t ,  h a  r ó s z ,  h a  j ó : k i v e t .

M o s t  o t t  a  d é l  é s z a k r a  n é z ,
S  a t t ó l  t a n u l ,  e z  a z  e g é s z .

F e l é j e  n a g y  j ö v ő  r a g y o g :
»  L e g y ü n k  m i  i s  d i c s ő k ,  n a g y o k ! «

S  m i ,  k o r h a d ó  v é n  E u r ó p a ,
M i  c z a m m o g u n k ,  t é r d ü n k  r e m e g ;  

M a n k ó i n k ,  s o k  s z á z  é v e k  ó t a ,  
C s á s z á r a i n k  s  a  s e r e g e k .  

Á r m á n y k o d u n k ,  g y ű l ö l k ö d ü n k ,  
C s á s z á r t a l a n  n e m  é l h e t ü n k .

S z é p  h a j n a l  o z ,  b ú s  e s t e  e z .  . .

S  D ó m  P e d r o  m á r  f e l é n k  e v e z .

Tönődések
Seiffensteiner Solomontól.

® 0 broziliáno sokat od­
áig hosználtok fel oz operett- 
írók operett-szemelj éknek, hód 
végre ükmogok is sináltok ed 
operettet: o minisztériumi el­
fogtak és oz üreg sászárt 
elküldték EGopábo. Mindez 
sok ódj türténte, mint edj ope- 
rettbo szakás. Nincs von benne 
semmi drámoiság, semmi tra- 
gikom, sopánsok edj operettül 
o motivom-

O Mégis nincs von szép o broziliáno sóktul, hojd 
o sászárt üreg nopjoiro fösztönök meg o trúntul. Hát 
mást mán vénségire mihez fogjon, mikar nem tonolta 
edjébt ?

£' 0 broziliánosok őzért horogodták mogokat oz 
üreg sászárro, omiért ö eltürülte o robszolgoságt. Oztot 
hittek, ez áltol ellenkezésbe jütt o sászári hotolommol.

O Minek küldenek oz üreg Dóm Fédrát Eiropábo ? 
Ozért-i, hojd o sászárságt itt jobbon tonoljon • vodj őzért, 
hojd itt jobbon felejtsen?

O Hm, hm ! Ed sászárai kevesep és száz tirános- 
sal tübb.

O 0 landani lard-májor ed volóságos körül- és 
töriil-metszett zsidú. 0  Chájim Silberglanz oszmonjo, hojd 
most mán megbacsátjo oz ongliosoknok, omit edj ongol 
iró, ed bizemos Sekszpir oreság, o Sájlok ellen vétette.

*5* Oz öngólok válosztonok ed zsidút lardmájornok. 
Hát Ongliábo nincs önteszemitizmos ? Es még ez o nép 
czivelezáltnók méri tortoni mogát?

O 0  gráf Keróli Gábar és o többi oreságok mas­
tand sojnálhotnak, hojd oz ü oj tonálmángyokro — o 
porlomenti larment-sináló eljárásro — nem odottok mo- 
goknok ed privelegiumt, mert különben a sehek mást nem 
otánozhotnánok eztet oz eljárást. Vodj tolán őzért nem 
tettek eztet, mert o modjor ellenzék oreságok meg vonnok 
jüzüdve, hojd o larment-sinálásra mán régen von nekik 
ed privelégium ?

O Micsede qualefcatión von o Keróli Gábar gráf és 
a Polonyi oreságoknak tolajdonképen ? Én aztat hiszem, 
hojd ük a berlini »Hochschulé«-ban studirozták.
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ígRSZÁGGYÜLÉSI füDÓSITÁS.
(From our own.)

Helfy Ignácz. Peel Róbert! Ismerik önök Peel 
Róbertét ? 0  volt az, igen, ha jól emlékszem. . . .  nem 
tudom határozottan, hogy emlékszem-e ? De Peel R ó­
bert volt az aki. . . .

Csernátony (közbeszól.) Nem ő volt a z !
Helfy Ignácz (gúnyosan.) Talán Csernátony rovo- 

bán ur volt az ? . . .  Mért nincs Magyarország Brazíliá­
ban, vagy Brazília Magyarországon ? És mért nem 
hijják Dóm Pedrót Tisza Kálmánnak, vagy helyesebben 
Tisza Kálmánt Dóm Pedrónak ? Most nem volna szük­
ség egy hosszú, hosszú budgetvitára, mert Tisza már 
elment volna. De a mi Tiszánk nem Dóm Pedro, s bál­
áz ellenzék folyton csinálja a forradalmat, ő csak nem 
köszön le. Pedig példát vehetne az emberséges Dóm 
Pedróról! Az egy perczig sem ragaszkodott görcsösen 
a hatalomhoz, s jutalmul most csöndesen, bő pen­
zión élhet majd Lissabonban. Tisza Kálmánnak ugyan 
nincs Lissabonban absteigquartierja, de ott van Geszt. 
Nagyon kedves tájék s kitűnő a levegője, ájánlhatom a 
miniszterolnök ur figyelmébe.

Tisza Kálmán. Én egy deficzitmentes költségvetés­
sel járultam a Ház elébe, kérném a t. szónokokat ehhez 
szóljanak hozzá.

Horánszky Nándor. Ha Tisza Kálmán vállalkozik 
a visszavonulásra, a két ellenzék egy disz-takarodót ren- 

• dez a számára lampionokkal, melyen kész vagyok magam 
is trombitát fújni.

Tisza Kálmán (ismétli kérését.)
Horánszky Nándor. Arról most nincs szó! Ha 

a deficzitet kiirtotta Tisza, az a mi érdemünk, mint 
csőszé, ha a messzelátó — tehát elveink hegyéről elkur- 
jogattuk a kukoriczatolvajt. Itt arról beszéltetik most, 
ami az országot belsőképen képviselő pártunk külsőleg 
is hangoztatott meleg óhajtása: távozzék el a minisz­
terelnök ur az ő házi isteneihez, vagy elégelje meg, hogy 
magát bálványozhassa. Az ellenzék hajlandó pártköltsé­
gen külön vonatot füttetni a számára s a zónajegy 
árát a pártcassából fedezni! Egyéb szavam nincs a 
budgethez.

Tisza Kálmán (megint csak ismétli a kérését.)
Ábrányi Kornél. Hozzá fogunk szólani, mihelyt 

Excellentiád távozik, kilép, lemond, leköszön, resignál, 
pakkol, megy. S ezt meg kell tennie, különben a stabilis- 
mus stagnátióvá változik. Pedig ez nagy baj volna! Mi 
stabilismust kívánunk ugyan, de mobil stabilismust, — 
mozgós állandóságot, veszteg gyorsfutást és lenge meg- 
gyökerezettséget. Tisza Kálmán pedig ez és minden 
egyéb iránt — hogy mesterem Apponyi lesújtó szavával 
éljek (Éljen!) —  elvesztette az érzéket, országos párt- 
vezérségre többé — hogy a nagy Beöthy Ákost idéz­
zem — nem alkalmas, amit az is bizonyít, hogy Bismarck 
már nem becsüli nagyra. (Hogy hogy ?) Különben nem a 
fiát Herbert grófot küldte volna el hozzá vizitre, hanem 
maga vizitelt volna nála. (Mély megdöbbenés a jobbon.)

D élvidéken  —

— a tenger sóspartjdni sétáiban Cserveneky B éla  eltűnődik 
az emberi nem ősapján, és a melyen ugrál: az emberi nem 
családfáján.
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Urakká teszlek titeket,
Ha én leszek kronprinczetek.

M ind együ tt  (Zichy kivételével.) Előleget ? Előleget ? 
Adunk mi bőven teneked!
Ne itt van két dénár,
S ba visszaszerzed trónomat 
Még busz kopek kijár.

Z ic h y . E lég! Több szó minek ?
(Kiált.) Jöjj, Waldapfel Filep!

(Dörgő villámlás közt megjelenik Waldapfel Filep.) 
W a ld a pfe l . Hangodnak zengő szózatára 

Előbujt hű fegyvernököd.
Csak szólj! —  s parancsod teljesíti 
Szolgád: Waldapfel a Fülöp.

Z ichy (Filephez.) Nézd im  e bárom árvát:
A  trónjuk elveszett.
Kapsz három véka árpát 
Ha újra megleled.

W aldapfel (hévvel.) Két véka árpa?. . .  Hoczide !
Hozom a trónt most izibe.

D óm P edro  (örömmel.) Most iz ib e ?
F ile p  (erélyesen.) Most izibe!
Z ichy . Ne remegjünk!
M indnyájan . Ne remegjünk

Hisz él, hisz itt van ő 
A  trónvesztettek gyámola 
Dóm Filep és Jenő,
A  nagy kerék-kenő!
Soká, soká, soká —
Sokáig éljen ő !

(A zenekarban a kürtösök riadót fújnak ; a hegedűsök 
a persa hymnust intonálják ; a nagybőgős a » Körösi lány« vég­
akkordjait rángatja; a brácsos Dávid zsoltárainak » 0  Izráel« 
ezimü énekét játssza.)

A brazíliai függöny szerb gyorsasággal legörög.

L a u k a
(írói jubileumára.)

Mikor kezdte, — rég volt, — csupa él, satyra ; 
Most, mire megaggott: csupa enyhe lyra. 
Zsémbes aggból daldús ifjúvá lön Laukaj— 
Élj, zengj ifjú tűzzel ! . . . .  Sapienti pauca.

I r á r o m .  s í z v a .
— Hatásos operette. —

M ilá n .
B atten berg .
D óm P ediio.
M il á n .
B atten berg .
D óm P edro .
(Hirtelen görögtüz sistereg. 
B a tte n b e r g )
D óm P e d r o )
M ilá n .

B atten berg )  
D óm P edro  )  
M ilán .
Z ichy J enő .

Voltam király én Szerbiába!
Voltam király Bulgáriába!
Császár valék Braziliába!
Az asszony minden baj oka.
Ah mért valék oly ostoba!
A tk o z o tt  r e sp u b lik a !

A fényárban előtűnik Zichy Jenő.)

(együtt.) H ah! ki ő ?
— Barátom ő,
Zichy Jenő!
(együtt.) Trón-visszaszerzés mestere?

Igen, ez az ő kenyere!
Megkallám esengésteket 
S ez meghatotta keblemet.

Sanyarú Vendel nyögései.
— Éhen Gyula ur, kebel­

béli 'poétánknak egy vigjátéka 
sikerrel járt Szombathelyt. Sze­
mélyei közt van csillagász, 
vegyész, lelkész, gazdatiszt, 
huszár, doktor, mérnök, ügy­
véd s még sok egyéb személy. 
Csak napidijas nem fordul 
elő benne. Természetes: hiszen 
vígjáték.

— Jobb ma egy perecz, 
mint holnap egy sonka.

— Azon töröm a fejemet, 
ne szerkesszek-é egy képes 
»Diurnistáh Lapját.« Képeket 
magam vágnék hozzá.

—  Legmerészebb vágyam 
egy telivér — hurka !
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Hoch Hock!
Nem volt Jakab-nap,
Mégis szólt a pap.

Azt beszélte Tabnak bölcse,
Hogy Tiszának nincs erkölcse.

Kedves páter Hock!
Sok ám, ami sok :

Bort, inni, mig Tisza flzet,
S aztán — prédikálni vizet.

Apró l\irek.
f  S zem ély i h írek . Károlyi Gábor gr, hir szerint hadi 

szolgálatot vált s belép a Hoch- und Deutsclimeister ezredbe. 
Újabb versio szerint a gróf ur, mint a lábütemes hochologia ny. 
r. tanára, torokbaja miatt előadásait egy időre felfüggesztette. — 
Zichy Jenő gróf Ondrucselc Janó dunai tutajkormányzót uta­
sította, hogy burgonya-szállitó fregattjait haladéktalanul inditsa 
Braziliába ; Waldapfel Fülöp pedig a gróf úrtól azt a megbízást 
vette, hogy a torpedó-naszáddá fölavatott dereglyék parancsnok­
ságát átvegye. — Fenyvessy Ferencz mérsékelt szerelmi pattan­
tyús a parlament ülései alatt a karzati látcsövészetben gyakorolja 
magát.

** *
X Rio de Janeiroból. Nem is hinnők, ka nem Ameri­

kából jönne a k ir ; de az a körülmény, hogy a történet 
színhelye Amerika, kizár minden kétséget. A  dolog ez : 
a brazíliai parlament folyamodott a császárhoz, engedje 
meg legkegyelmesebben, hogy a császárságot köztársa­
sággá változtassa át. A császár legmagasabb elhatáro­
zásával elrendelte ezt a változtatást. így lett a legújabb 
köztársaság egy császári intézmény.

X Jó fogás. Polónyi Géza urnák ismét jó hete 
volt. A  rendőrség egy Csizmadia nevű levélhordót fogott 
el, a ki éveken át a pénzeslevelek bonczolgatásával és 
az ezek tartalmának elsikkasztásával foglalkozott. Sik­
kasztó! Tehát a Polónyi ur ressortjáha tartozik. És 
Polónyi ur nem állana hivatása magaslatán, ha ebből 
a dologból országos ügyet nem kovácsolna. Kovácsol is. 
Megvan minden eszköze a kovácsmesterséghez. Első sor­
ban a kohó. Hej, ez a kohó, sokat összekoholt már! 
Azután a, fúvó. Széllel béllelt, de azért nagyon hasznos. 
Továbbá ott van a majszternek füstös ábrázata, 
melyért minden czigány-kovács megirigyelhetné; amelyen 
nem látszik meg egykönnyen a füstnek és koromnak s 
pattanó szikrának a nyoma. Remélhető, hogy Csizma­
dia fényesen kerül majd ki a kohóbul. Csizmadia ártat­
lan. Vétkesek csak azok, akik alkalmat adtak neki, 
hogy a sikkasztást végrehajthassa: az egész postaigaz­
gatóság, de különösen az összes kereskedelmi miniszté­
rium. Polónyi ur már a legközelebbi napokban benyujt- 
ványt ad be a bírósághoz, melyben a kormánynak vád alá 
helyezését kéri. Ezt a benyujtványt egyidejűleg átadja 
a napi lapoknak, s a napi lapok hűségesen közlik. Belát­
ják ugyan, hogy ez mégsem valami nagyon szép eljárás, 
sőt egynémelyig vezérczikket is ir róla, hogy a vizsgálat

M ,) A  N K  Ó.  5

befejezése előtt nem illik senkit gyanúsítani; hanem 
azért mégis csak közlik, mivelhogy Polónyi úrtól készen 
kapják a kéziratot s két hasábnyi munka megtakarí­
tása olyan nyereség, melyet az tud méltányolni, aki maga 
is zsurnaliszta, és a melyért érdemes egy kis meggon­
dolatlanságot elkövetni. De Polónyi ur nem elégszik 
meg a hírlapok közleményeivel. Plakátokon fogja kö­
zölni a vád minden mozzanatát, minden újabban kika­
part adatot. Maga a vád a következő lényegesebb ponto­
kat tartalmazza: »1. Baross Gábor f. é. augusztus hóban 
Brassóban járt. Mit csinált Brassóban ? Muszáj-e okvet­
lenül Brassóban lenni? Mig a miniszter bizonytalan 
okokból odajár, védenczem Csizmadia egészen magára 
hagyatva, azt sem tudta, mit kezdjen a rá bízott pénzes 
levelekkel. 2. Baross azóta is gyakran járt oda és véden- 
czemet mindannyiszor a legnagyobb bizonytalanságban 
hagyta hátra.« Ezen, s még több bizonyítékok egész 
sorozata áll még rendelkezésre. Polónyi urnák csak belé 
kell markolni és Polónyi ur —  bele fog  markolni.

>  A fővárosi tanács a héten tárgyalta a szemét­
kotrás engedélyének ügyét. De nem tudott megállapo­
dásra jutni, mert csak nem engedheti meg mindenkinek, 
hogy az ő szemetében kotorásszon. Más forrás szerint ezt 
a pályázatot csakis Polónyi Géza ur nyerheti meg, mi­
vel okiratokkal és különösen nyugtákkal bizonyította 
be, hogy minden szemétben kotorászni csak neki van 
kiváltsága.

<5 Kisorsolás. A z  akadém iába beérk ezett 225 
tragoed ia  k özü l k isorso lás u tján  fo g já k  eldön ten i, m ely ik ­
nek adassék  ki a pályabér.

tt Nyelvészet. A nyelvtudósok hiába vitatkoztak, 
hogy nem jó ez a szó : urhölgy, mivelhogy ha ur, akkor 
nem hölgy ; ha pedig hölgy, nem ur. A  Vay Sarolta esete 
bebizonyította, hogy az »urhölgy«-nek mégis van létjo­
gosultsága.

vfr A német császár szerencsésen haza érkezett 
Konstantinápolyból. Most, úgy hírlik, a czár készülődik 
Kon stanti nápolyba.

«  Csárdásverseny. A  múlt heti csárdásverseny­
nél az első dijat Blau Kóbi és Kohn Netti vitték el. 
Lám, a nagy tradiczió! Annak idején t. i. Dávid király 
szintén sikert aratott a frigyláda előtt roppott híres soló- 
jával. De hát hogy szorulhattak le a versenytéren a Kini­
zsi hős tánczos utódjai ?

□  Végletek. János főherczeg minden cziméről 
lemond és fölveszi az egyszerű Orth vezetéknevet. Lak­
nék csak a demokrácziától duzzadó Magyarországon, 
majcl kikeresné még azt az ármálisát is, melyet az idő 
és az egerek vasfoga régen szétrágott volna, ha valaha 
meglett volna. »Exempla sunt odiosaL mondanák 
Bártffay és Soós-Hartyáni urak.

S e n te n tia .
Röndnek muszáj lönnyi, a’mmán bizonyos, mer 

regula. Ha rönd van, meg is kő látszódni, azér hát kö az 
jelének is lönnyi. Azér mondom ho’nnemcsak röndnek, 
halom rönd-jelnek is muszáj lönnyi. M. A.
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A János gallérja és a nagyságos asszony pélerineje.

Lakoma.
— Cornelius tiszteletére rendezik a neposok. —

(A „Vadászkürt“  egy mérsékelt nagyságú termében mérsé­
kelt világítás, mérsékelt számú résztvevők.)

Hodossy Imre. Tisz------
Károlyi Gábor. Abczug Tisza! (Derültség.)
Hodossy. Bocsánat! . .  én azt akartam mondani, 

hogy: » Tisztelt barátim!« — és mondom is. (Halljuk!) 
A szentil'ásban olvassuk ( Apponyi az égre tekint fel.), hogy 
»az Ige vala Istennél.* Csak vala, uraim; mert leim i, 
Ábrányi Kornélnál van. Azaz hogy nem is van, csak 
volt, mert álló két óx-ai ottlét után ime átszármazott 
mireánk. És mi nem könnyen eresztjük e l ! Itt lesz ki­
világos kivirradtig, a mig fenékig ki nem ürítettük a 
hazafiul fájdalomnak Törley-édesitette ürmös poharait. 
Éljen Ábrányi Kornél! (Riadó tetszés.)

Apponyi Albert. Szeretett testvéreim ! Én nemcsak 
a Szentirást, hanem az Atyákat is olvasom. Ezektől 
tanultam megismerni az igazságot, »ha nem is mindig 
mondom ki.« De ezt csak később fogja rólam elmondani 
Ábrányi Kornél, a ki — mint ma délelőtt is bebizonyí­

totta —  tudja, mit beszél. Igaz tehát, hogy irigykedem : 
irigylem Kornélt, irigylem Gábort, irigylem — Kálmánt. 
De önök látják szivemet; tudják, hogy csak tréfálok; 
tudják, hogy, ha igaz volna, »nem mondanám ki.« De, 
nini! Mit látok ? Egy mameluk! Nem azt mondom tehát: 
»Mit keres Saul a próféták között?* —  hanem igy szó­
lok hozzá: »Szívesen látlak, kedves barátom!* Uraim! 
Az ég áldása kiséri elveinket. Egy nap két mameluk 
jelent meg táborunkban: délelőtt Hock Ján os.. . .

Károlyi Gábor. Csak ad h oc! (Nagy derültség.)
Apponyi Alb.. . .  este meg Krajcsik Eerencz, így 

szaporodunk m i: nem belülről, hanem per agglomera- 
tionem! Éljen a párthüség! (Nagy lelkesedés, éljenzés! 
A társaság énekel:

Albert bácsi azt izente,
Nőttön nő a regementje.
Ha még egyszer ennyit nőne,
Várnunk de nem soká kó'ne —

Éljen a haza!)
Kaas Ivor. Bajtársak! Érzem, hogy a kapitány után 

alig illik szólanom, hanem azt kellene tennem, hogy 
Mául haltén! De én nem ismerem el a fekete-sárga regle-



Az első csalétekbe nem harapott bele, adta potykája. Az uj sem köll neki! . . .  Hogy akaszthatnám már a 
horgomra?. . .

mánt! Pártunk nem is két-, hanem háromszinü: demok- 
rata-agrarius-ultramontán (Károlyi Gábor: És antiszemita!) 
Ez csak ünnepnapokon. Pártunk nem törekszik hata­
lomra. Ha minden este megvan a vezérczik-tárgy és az, 
aki megírja: Magyarország fennállását biztosítottnak 
tekintjük. Emelem poharamat az önzetlen hazafiságra! 
(Éljenzés.)

Károlyi Gábor. Egy franczia iró, neve »Figaro«, egy 
szép történeti adomát közöl, melynek czime: »A  róka 
és a szőló'«. . . .  Nem fárasztom önöket, uraim, e gyö­
nyörű történetke elbeszélésével, hisz a fődolog benne 
a pointe! Ez pedig abban áll, hogy a szőlő savanyu. 
A  másik ellenzék tisztelt hívei nem fognak félreérteni, de 
48-as elveimnek tartozom annak kijelentésével, hogy az 
önzetlen hazafiság mégis csak a mi táborunkban él, mert 
egyedül mi akarjuk azt, ami lehetetlen. Éljenek a lehetet­
lenek ! Vive le parti impossible! (Tompa lelkesedés.)

Ábrányi Kornél. Ma délelőtti gyarló rögtönzé­
sem . . .  (Egy hang: No, no, Kornél!) Igenis: rögtönzésem­
ben, mert csak nem várhattam, hogy még ma székében 
találom Tisza Kálmánt — sohasem remélt megtisztel­
tetést hozott szerény fejemre. Meglepetve szólok tehát,

mert biz’ Isten csak a »Pesti Napló«-bul tudtam meg, 
hogy ma este bankét lesz az ünneplésemre. Nem is mer­
ném magamra venni azt a sok dicséretet, melyben a tisztelt 
előttem szólók (Károlyi Gábor: én csak »szölö« voltam. —  
Nagy derültség.) részesítettek, ha köteles pártfegyelemből 
nem volnék kénytelen azt mondani hogy: ámen! Ami 
beszédemben mondás volt, az az enyim; de ami mondá­
somban igaz volt, az Apponyi Alberté, mert ő tudja 
hogy mi az igaz, ha nem is mondja ki mindig. (Apponyi 
helyeslőleg int.) Uraim, kocczintsanak velem az igaznak 
kimondására, a mondásnak igazságára, a mérsékelt 
ellenzék örök elveire! (Elérzékenyülés.)

Krajcsik Ferencz. Zuráim! Mílyem meghádvá vá­
gyom tiztelt kíbvizselő társag zivezs fogádtátásátul. 
Nem is remilhetten, hogy tik itteneg fogjátok pove- 
dálni politikát. Régi zelvem, nem mulásztáni el bankvé- 
tát, mert jól tudok, hogy ottanag legjobban egybe olvad­
ják elentítok. In tehát ziszom Zaponyira, ziszom Kos­
suthra, ziszom á Zayra és ziszom á Tisza Kálmányra. . .  
de ő, fájdalom, ritkán adja (traktamentumot. Zuraim, 
trinken und trinken lassen! (Éljenzés.)

November 21 mi>. B O R S S Z E M  ,T A N K  Ó.

CSALÓDOTT HALÁSZ.
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K i a nagyobb?
Ábrápponyi vagy Appobrányi ?

Kalemburszky Viczibálcl.

T o j á s s  D á n i e l
kasznárnak gazdasági  tudósítása

Ngysgs Vbröshegyy Dávid úrhoz buda Pestenn.
P a Gecsér 1889. Novber 14-egyedikénn.

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól Tévőm ! 

Tartozó hódulattal je­
lenthetem hogy az Ugar 
Búza Földeken az úy friss 
tsets emő rozsocska bizta­
tóan dugdossa ki a felyets- 
kéjét, női naponként mind 
nagyobbra — igenis — 

a Répa kikapkodást 
tzélzó instrumentumok jele­
sül bé vállottak, tsak a 
metszésre szolgálló hit fele­

kezeti rabénusi szer számot gengéllettem. Legalkalmato- 
sabbnak mutatkozott a ki szedésre Mokány Bertalany 
komám négyes fogattya, mejjel úgy karikázott környül, 
hogy jobban kisegítette az Reépákat az feöldek méheibül, 
mint bár a legjelössebb b. Pesti akusér.

Ngodnak abbéli óhalytata, legyen a Nemessy Bir­
tokon parádi ásvány Viz, kívánóképpen sikerült, fedez­
vén fel a Sertvés hizlaló telepejinktö vében edgypotsoj át, 
mej tsak tsupánn némi nemű Aczidum Cárbonikum 
hozzá keverése által szagban és tsippős bizsergésben túl 
fogándja pezsegni és illatozni a kapós mátrai fojománt, 
a mejjeli idves Con Kurrenczibát tavasszal megleheténd 
kezdeményezni, a tely szövetkezeti kimustrált bádogi 
tartájokat töltetném meg, nagybani elárusitást kontemp- 
lálvánn.

Az Udő alatt, hogy Arpy Iffyúr a külföldet lyárta 
a Kastéjj elvala zárva, és most, várvánn a vadászi vendé­
geket, azon kellemetlen meglepettetésben részesülék, 
hogy a tütskök úgy az ebédlői, valamint a háló szobák 
tapétáit nagy részt megették — pedég a fogadási elő- 
készületjeimet nagyban fojtatám, még a malaczi szük­
séget is külön megfrizéroztattam s edgynémej maglónak 
le kókkadt farkát csüggeteg lóggásából Miczó Rudi 
köczmörögi fodrácz mivésszel ékes karikákban fel kunko- 
réttattam, lovakat meg nyirattam, tselédi állományt meg- 
feresztettem, némberi részét hárem szerűen ki készítte- 
tém — a legfényessebb disz parádéban sorakoztunk, seőtt 
én is le akasztottam bogaraktól félig lelegelt bundá­
mat — béjjával maradvánn a nagy lelküen megégért 
kraftliárvuksz pomádénak — eősi mentémet, mejre hasz­
talan vesztegettem másfél liter Bendzínt — felvonultak 
a béresi lánykaság anyányi tagjai fehér Liliumok gya­
nánt, hogy a hidegtől ibojákká váltódzanak —  mind 
hasztalan, valamint az idvezlő kántusra megfedgyelme-

zett béresi kölyök csűrbe is, únvánn a nekiek szánt 
udvari éneklői bosszú állást, meg iramodának tzél és tar­
tomány nélkül — igenis!

egyebekben meg hanyatlott öröm érzettel tudatom 
Nagyságoddal, hogy a Nemessy Birtokon a beő termés 
bejeit béütött a Marhai Köröm- és Szályfályás — a 
Kon tágium reáragadt házi népéjimre is, még Arpy 
urffynak is fojik az úri nyállá, bárba tsak a mostanában 
halyadoni sorba kipöndörödött Zsófi eránt, aki egyébb- 
ként keze felyével igyekszik a ngos úrffy szályán agyon 
tsapkodni a ragadványos gerjedelmi Bika nyált — az 
általjános métejt különben az a környülménny magya- 
rázvánn, hogy mi is az Malyor udvaránn lévő kút vizét 
élvedzük, a Jószág szintségessen.

Az általam tényesített gyógyi eljárásban tsak az 
okozott némi nemű zúggolódást, hogy amég a Marhát 
tejfeles kékkővel orvoslom, a tselédség számára tsupánn 
higitott timsoó oldatot rendeltettem. De kegyes bejben 
hagyást reményiek, amidőn ez eljárásommal alapossan 
dokumentáltam, hogy igenis felfogom a Marha és ember 
közötti külömbséget. Legbiztossabb eredmény azomba 
akkor várható, ha az Bakczillusok a maguk dögbében 
pusztulándanak el.

az Udőlyáráss salyácságánn méltóképpen eltűnőd­
hetem —  Októberben még lyavában kódorgott az Isten 
nyila s annyira ránk szaporodott az elektromossági áram­
lat, hogy mind annyian kélyelgő gyönyörben rühelődz- 
tünk. A  vénebb tseléd asszonyok úgy bogároztak, hogy 
elig elig maradhattunk miattuk — igenis — ! Arpy urffy, 
ki holnap utazánd fel az Feő városban, bár szeméjével 
bulykálni fog, de végbre Ngdnak színe elé járulándváün, 
referálhat az itteni túlságos bulyálkodásárul az eőszi 
veteményeknek, millyet én mégb eddégleni Prakszusom- 
ban soha sem észleltem.

Az Üszög ellen bé pátzolt vetni való Buzábul edgy 
néhány métermázsa ki maradvánn: aztat^Arpy Urffy 
parancsolattyára a tselédségi Conmencziós gabona kö­
zött felosztám, tekéntve az Pátzolásnak Bak Czillus elleni 
hatását. E miatt a szályfályás erányában is jó eredmé­
nyeket bátorkodók reménylni üszögös szem Péter trucz- 
czára — igen is — 

mejjel 
öröklők

Kegyes Jól tevőmnek 
Nagyságos Uramnak 

hóduló tisztelettel
tanulmányos hiv szolgája

T olyáss Dániel in. p. 
oklev. gazdász.

P. Scriptum. Kegyes dispozicziót könyörgök, ked­
vedzőnek tapasztalvánn az Üdő lyárást, immáron 5-öd 
Ízben megkoppasztassam-é az Liba falkát? Mégb tán 
kiheverhetnék, mert a á-ecczeri koppasztás utánn is 
ugyancsak soká hevertek, mej tekéntetbe előnyileg kii- 
lömböznek ők a meguzsorázott gyarló embertül.

I dem de ead em .
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Uj rendjelek.

— Terjeszti a régiek helyébe Polonyi Géza. —

Kókán-rendjel.
Statútumok.

1- §•
A  Kókán-rendjel oly férfiak érdemeinek megjutal- 

mazására alapittatott, kik bár letértek az igazság útjá­
ról, legalább egy-egy mamelukot bemártani segítettek.

2. §.
Jelvény: vörös posztóbul szabott nyelv, rajta ki- 

varrva e mondat: »Calumniare audacter!« Ezt a fel- 
diszesitett az orrára ragasztva viseli annak jeléül, hogy 
az orrot mindenbe beledugni: érdem.

3.§.
Mivel ezt a rendjelt csakis zár alatt levő egyének 

nyerhetik el, hizonyos előnyök is vannak hozzá kapcsolva. 
Ilyenek: a kitüntetett lovagok hetenként egyszer két 
pakli szűz trafik dohány jutalmazásban részesülnek a 
rend pénztárából s azon kívül havonként ugyancsak e 
pénztár rovására egy adag /o^oZt/pecsenyét nyernek a 
rendes fogolykoszt mellé.

*
Mameluk szégyen-jelvény.

Statútumok.
1. §.

Hogy a Tisza gyászmagyarjai már távolról felis­
merhetők és kiczégérezhetők legyenek, egy szégyenjel 
alapittatott.

2. §.
Ezt a szégyenjelt osztogatja a függetlenségi párt­

kor elnöksége.
3 .  §.

Tartozik pedig viselni minden mameluk, akinek 
megküldetik, különbeni napi 10 frt büntetés terhe alatt, 
mely összeg a pártcassába folyik be és mameluk-irtó 
rovarpor beszerzésére fordittatik.

4 .  §.
A  szégyenjelvény tulajdonosai három rendből 

állnak:
1. a nagy szégyenjelvényesek.
2. a közép szégyenjelvényesek.
3. a kis szégyenjelvényesek.

5. §.
A  nagy sz égyenjei vény a fejen viselendő sárga 

süvegből áll e fekete betűs felírással: »Monor!«
6. §.

A  középjelvény a nyakba akasztandó négyszegletes 
fekete tábla, fehér rajzzal, mely Tisza Kálmánt ábrá­
zolja, amint a miniszteri vörös székből kibukik.

?.§•
A  kis jelvény egy a homlokon viselendő fehér 

papiros szelet e felírással: »Mameluk vagyok /«
*

Tüntető érdemrend.
Statútumok.

A  tüntető érdemrend azon lelkesek számára ala- 
pittatik, akik abczugolni, fütyülni, ablakbeverni, kődo­
bálni tudnak és szeretnek, egy szóval: hazafias aggodal­
maikat rendőrileg tilalmas módon kifejezik.

2.§.
A ll egy aranyból készült disz-fütyülőbül.

3. §.
Az ilyen disz fütyülővel kitüntetett tüntetőt a rend­

őrségnek bántani tilalmas, különbeni » elbánás« terhe 
alatt.

T 5
J D o r s s z e m e k

Recipe.
Öblös hang, sok szó, arczátlan rágalom ; ehhez 

Színlelt düh, kincsvágy : készen a mokra trllmn.
*

Lanka Guszti jubileumára.
Rendes alvás, könnyű étel,
Jó időben bő letétel,
Vén embernek minden gondja ;
— Érzi mind, de nem mind mondja.
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E B é T o u - s z .

t'3'poia )r>i n Jn90ff«

<s5í£

Volxdiáttér. »Ndni.«
Schon dér hexti Spinat in 3 Portionén. Xunga wird a derbei. 

Vum Herrn v. Follinus.

Czu tumm!
Aeh contrair: bravó! Guat is’ 'gangén, nix is’ 

gscheg’n ! Was die röbellische Hotyfóterl in Totis unter- 
taucbt hab’n, dös scbwimmt hiatzt oben auf in Pudibest. 
Driumpf! lm ungriscben Néblszinhász daminirt die 
daitsche Sprach’, die wahri Pillldung! Dér Herr von 
Follinus hat’s timperlklar bewiesen, dasz mer eigentli 
goar kan Stuck zan combaniren braucht. A wengl a

Zithern, nacher die Nándi und ’n Seppl und ’n Wastl, 
dann an reschen Gstrampften — und die kraupete mótyor 
ticsesek is’ állászolgájá. Die Plaha! . . .  Ná, is’ dös a 
harbe Gödi! Zan Zwicken! Und dér Herr von Daitsch 
— wül i sag’n Nemed — und dér Herr von Kascbauer!... 
die gepurenen wahren daitschen Kinstler! I hatt bald 
zan platzen ang’fanga vor Rihrung und Enthúsi. Und 
’klatscht und ’pascht bab’mer olli midanand, dasz mir 
die Krawattlhaftln ab’sprunga san und die Rucken- 
nath vun mein’ neicben Gehrock ausanander ’platzt is’. 
Daitsch im ungrischen Barlamend, daitsch im ung- 
rischen Yolxdiatter! . . .  tu mein alt’s oesdarreichisches 
Bauschl, was wüllst denn no' mehr ? Drum ruf i a drei- 
faches »Hoch!« und a hundertfaches »P. p.!«

Tamisch g’freut hat’s mi, dasz dér Púgováy Abszl, 
dér indimi Schbetzi von mei’ Ferdl (Krasznahupáy 
Nántua schreibt si’ dér pédjár!) — dasz dér Abszl sag’i 
mit seiner talketen Red’ den »Puazsem Jángo« (wo’ra 
z’haus is) so groszartig gombramandirt hat!

Wird si’ — kann si’ dér mótyor kéniusz aus dera 
Schlamastik aussawutzln ? I sog’:

—  Na! Nie!
T óbiás Kraxt.iiuber 

manabrobrio.

i u z é n e t i t i cz rR K g s r ro '
F. F. Pokrócz Adám bácsi 

a kalendáriomcsinálásra nézve 
teljesen független a »B. /.«d,ól. 
Hanem azért egy csöppet sem 
habozunk kijelenteni, hogy az ő 
» Mehet «-naptára jóizíi, mulat­
ságos tréfáknak a bagázioma. — 

Maszlag’. A szalma-özvegy asszony csak olyan elcsépelt tárgya 
az olcsó élczelésnek, mint az anyós. A hétköznapi adoma-vadá­
szok ép úgy üldözik amazt az ő egyiigyüségeikkel, mint durvasá­
gaikkal az anyóst. — Hyaliclior. Mivel az »élcz« nem leány, 
kérjük a korát is közölni velünk. — Dr. N. Ellenkezőleg: a 
kéménysöprési ügyben egyszerűen és világosan szólalt fel az 
o — i hatóság. A kidoboltatásra s templom előtt a piaczon való 
felolvasásra szánt figyelmeztetést csak nem lehet Sz. Károllyal 
versbe szedetni ? — Névmagyarositó. Ha Halass ur ismét Eisch 
ur akar lenni, fiat piscis. Semmi közünk hozzá. — V. M. Ha raj­
tunk múlna, rég megtörtént volna. A dalokra úgy alakilag mind 
tartalmilag ráférne valamivel több gondosság. Éle valamennyinek 
bukovaylag kell kipattannia. Klsvr. Az »E—k« Lessingjének 
classicus hasonlata a kutyával, naturalismusában utolérhetetlen. 
Ez is amolyan zolapük. A gf. K. I. műfordításától meg a szellem­
nek négy széliránya felé egyszerre repülne az ember, maga Hugó 
Victor pedig bizonyára föltámadt bele, mig jó Bemard Samu

Nyugton ö alhatik vakolt sírt élvezőn 
S képzelve, hogy örök érte a köny-özön.

D. Yecse. Tudnunk kell, hogy honnan szedte a »kadetrai« bölcse- 
ségeket. — Levis. Mikszáth K. az ő uj »Almanach«-jában (kiad­
ták Singer és Wolfner) ismét szép novella-bokrétával kedveske­
dik. A szerzők között, magán a szerkesztőn kiviil, ott leli Gyar- 
mathynét, Jókait, Vadnait, Tóth Bélát, Rákosi Yictort. Mind 
a négyen legkapósabb elbeszélőink sorába tartoznak. — V. K. 
Hasznát vettük. — F. Mi az, hogy arra a vig dalművecskére rá­
dőlt a tuskó ? Operetten tő — ó be rettentő I — Több levélről a 
jövő számban.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.



- t a r i f á u l  < z 6 k n a k a  legalkalmasabb bevá­
sárlási forrása! G u m n ii  P r ü s e r v a t i v  tu- 
czatja 1*50—6 írtig. P e ly i  P ó r u s *  n ő ip r a -  

1 s e r v a tiv  dbja 1-50—2 frtig. S é r v k ö tíílc  ao-
i goi aczéltollal és mézgából. Minden e czikkbe vá- 
^gá tárgyak a legjutányosabb árak mellett csakis

SPITZ G. kesztyű- és sérvkötőgyárosnál (so)
B udap est, D o ro tty a -u tcza  3  sz á m  alatt kaphatók.

I f i  A ki nem tudja, I j T
hogy a sok hirdetett gyógyszer közül melyik felelne 
meg leginkább betegségének, az kérje azonnal leve­
lező-lapon Richter kiadóintézetétől Lipcsében, a ké­
pekkel ellátott „A Betegbarát“  czímű könyvecskét, 
A hozzá nyomtatott hálairatok bizonyítják, hogy a 
művecskében foglalt jó tanácsok követése által, nem 
csak czren-mcg-ezren elkerülték a haszontalan pénz­
kiadást, hanem még a vágyva-vágyott gyógyulást is 
■ hamar megtalálták. A könyv ingyen küldetik meg.

A legjobb ,
BBDNNI KELM EKET

szállítja gyári árakon

SIECrEL -  IM H O F
posztógyári raktár

B B Ü N N B E N .
Egy elegáns őszi vagy téli

úri öltönyre
elegendő egy 3.10 méter hosszú 

szelvény, azaz 4 bécsi röf.
Egy szelvénynek ára

fit 4  80 közönséges, 
ftt 7.75 finom, 
frt 10.50 finomabb, 
ftt 12.40 legfinomabb

v a ló d i  g y a p jú b ó l .
Továbbá nagy választékban 
kaphatók : selyemmel át­
szőtt kammgarnok, felöl­
tőkre való kelmék, palmer- 
ston és boy télikabátokra, 
Jaróczposztó (Lódén) vadá­
szoknak és gazdászoknak, 
pernvienne és tosking sza­

lonöltönyökre, posztók, 
hölgyruhákra stb. stb.

Jó áruért és pontos kiszolgálásért 
j ótállás nyuj tátik. (95)

Hitit miien és bementve.

A z A T H E N A E U M  K Ö N Y V K I A D Ó - H I V A T A L Á B A N
(Budapest, Ferencziek-tere, Atbenaeum-épület) s általa minden hiteles könyvárusnál

kapható :________________

jTsöoT K O C S I  \J89Ö]
M itb ü rg é k  !

Ha Tiszának kijár a „ H « e h “  — néktek is dukál.
Csakhogy ez olyan „ H o c l i “ , akinél harsogóbbat nem pottyantott még vi­

lággá az a kínkeserves m a g y a r  g y é n iu sz .

Hahogy három nímet „ H o c b 44 megyen csak egy magyar „ É l j e n 44 
számba : egy magyar „ H o c l i 44 hogy ne érne meg eg y  szü l olvasztékos magyar 
császári EN osztrák királyi olvasztékos íld re s t  monori értékben ?

Azért hát a szádat ne tátsd, j Könyves botban és trafikban,
De jaz naptárt magadhol vátsd ! En kijátom, te is kijátsd!
Megkapod minden butikban, Hochomiglan, Hochodiglan!

Én nömös MOKÁNY BERCII de Dombszög et Bugacz.
8-adrét, 162  la p . — Á ra  1 f o r in t .

I frt 5 krnak elöleges (postautalványnyali) beküldése után a naptárt bérmentesen küldjük.

A z  ö n se g é ly
hü tanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik ifjú­
kori könynyelmtiségök folytán 
erőik hanyatlását erezik. Ha­
szonnal olvashatják továbbá az 
idegességben, szívdobogásban, 
nehéz emésztésben, aranyérben 
szenvedők is. E könyv éven- 
kínt szereknek adja viszsza 
az erőt és egészséget Kap­
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, Wi e n ,  
G-iselastrasse 11.—A könyv bori- 
tékba zárva küldetik meg. (87)

I m i m

; AZ EMBER TRAGÉDIÁJA. í :
Drámai költemény 

Irta:
MADÁCH IMRE.

ZICHY MIHÁLY
h ú sz k ép ével rézfén y m et-  

•zetben .
Második, öt rézfénymetszettel n 

bővített kiadás.
Nagy 4-edrét 229 lap, pompás disz- 

kötósben.
Ara 15 forint.

Az Athenaeum könyvkiadóliivatala 
Budapest, Ferencziek-tere 3.

■m

I I I I W

Csak 3 frt
a legczélszerübb

K A R Á C S O N I

(Emlék az elhunytakról.)

Arczbépek életnagyságban.
Bármely beküldött fénykép 
után. Előleg 1 frt. Szállítási 
idő 10 nap. A Ilii hasonlatért 
kezesség válaltatik. A fénykép 

sértetlen marad.
Bödasciier Siegfried
jutaloméijazott műterme

Z3écs, (127) 
II, Gvnftse-Pj'wt'fftossc 6.

Yalamint flatal esrénEknelc
tanulmányozásra ajánltatik
a d r .  H Ü L L E R
ügyi tanácsos által a

valamint annak gyógyítása' 
ról irt, juta! omdi jazott, i 
ujonan javított és bővített 

kiadású mű.
60 k r n a k  levélbélyegekbeni 
beküldése mellett a mü zárt borí­
tókban bérmentesen megköldetik.

B e n d t  E d u a r d ,
B r a u n  s c h w e ig . (891)

B E K U L D E T E T T .

T I T K O S
b eteg ség ek .

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
folytán ezen le g ö r e g e b b  és 
legismertebb rendelési intézet 
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme­

legebben ajánlható, (88)

X ) r L e i t n e r
4 6  év óta fennálló ^  

minden segélyesz közökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-uteza 18. sz. titk o s  
b e te g s é g e k , az önfertözésnek 
minden követkemzényeit, tehe­
te tle n sé g :, strikturákat, fehértó- 
lyáatés minden női betegségeket 
le v é li le g is  biztosan, alapo3an és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelósi órák reggel 
6—10-ig, d. u. 1—5-ig este 7—10-ig.

iM I D Y - f é l e

ANTAL-OAPSDLÁK,
A mindennemű titkos betegség bolya?
hurut, fi lyás ellen mint. gyógyszer ezelflt oly
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam, ma már alig jő használatba, részint 
kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyéhb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

Mldy nr által feltalált tiszta lepárolt 
Santal-szesz nem hir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még

a legnagyobb s legfájdalmasabb kifolyásoknak
is anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő. Egy üveg ára, használati utasítással s 50 to- 
kocskával 2 frt 10 kr, 2 frt 30 krnak előleges bekül­
dése mellett vidékre bérmentve küldetik meg. Minden 

tokocskán Mldy név látható. 
Raktárhelyiség: Párls : 8. rue Vivienna. 

Budapesten, T ö r ö k  J ó z s e f  gyógyszerésznél, 
klrály-utcza 12. sz. (126)

X X X X X K X X  X X X X X X X X X X



R E b o r^  P  A K  A  T  O B  r | l | |  k  a j  i  c h i n a - v a s
c s ú z -  é s  k ö s z v é n v  pllpn M  vérszegénység és sápkor ellen a legjobb szer. (m)
U b U Z  K U b Z V Ö n y  t í M e n i Á m  I d a  i í r r a e  1  f o r i n t  S O  t r ,  n a g y  3  f o r i n t ,

öü krajczár és 1 forintért kapható minden gyógyszertárban. U t á n z a t o k  c l l e n v é d  n é r á i  á  i r  á  s o  ni.

— -------K R I E G N E R  GYÖRGY gyógyszertára a „Magyar Koronához" R D D A P E S T ,  Kálvin tér. -• — —
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20 kr.
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1 drb
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Hazánk legkedveltebb savanyuvize a
Borral használva kiterjedt, kedveit- 

1\/T̂ — ^  ségnek örvend

. 1

Legjobb 
asztali és tiditö 

ital. Hazánk I
Rgszénsavdu-1 

^  vize |

Kitűnő szolgálatot * . ,
tesz az emésztési zavaroknál. M

Ö fensége József föherczeg asztalán rendes italnál szolgál. 
FRISS TÖLTÉSBEN MINDENKOR KAPHATÓ :

T -  magyar kir. ós szerb királyi udvari ás-| 
J E i l l u í l K l I l j '  M A*9 vánvviz-Rzállitón ti Budapesten. 
Úgyszintén minden gyógyszertárban, föszerkereskedés 
(115)______________  ben és vendéglőben.

M á r ItlAof kóreDdö HIOöl levelezö-
_________ lap utján
Richter 1\ Ad. és társától, 
Bé c s ,  I., Niebelungengasse 
4., Rudolstadt, Öltén, Rot­
terdam, London E. C. vagy 
New-York, 310 Broadway, a 

képekkel ellátott
„A gyermek

legkedveltebb játéka"
czimü könyv. Ezen pompá­
san színezett ós ' számos te­
kintélyes tudós birálatát tar­
talmazó könyv bérmentve 

megküldetik. (118) 
Minden anyának olvasnia 

kellene ezt!

Olycerin-szappan

•0~EE*gy&rhoB «Uő, legnagyobb éa legjobb hírnevű

f Brauswetter János Szegeoen
cs. kir. és m. kir. szab. chronometer 
és műórás, föltalálója az első 
egyedüli kulcs nélkül föl­
húzható remontoir 

| inga - óráknak 
6. stb.

Kitüntetve:
London 1871. 
Kecskemét 1872.
Bécs 1873. Újvidék 1875 
Szeged 1876. Pária 1877 
Székesfehérvár 1879- 
Budapest 1885. (125)

w riefélbell megkeresések™ pontossá válassoltstik. 
lépői irjegyék bérmontTQ. Javítások pont, oaíkfiséltotlk,

| M TU sgyarhon első, legnagyobb éa legjobb hírnevű óraüslete. "•#
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Nagy bevásárlások folytán azon helyzetben vagyunk,

asztalnemiieket, különösen 6 és 12 személyre valót,
abroszokat, asztalkendőket és törülközőket 

m  é  1 y  e  n  l e s z á l l í t o t t  á r o n  
adhatni. — Dús választékú

s z ő n y e g r a k t á r n n k r a
különösen figyelmeztetünk. Smyrna szőnyegek □méterként 

írttól feljebb.
H e ly e s  m é r t é k é r t  k e z e s s é g . *^(| (113)

Budapesten, Deák- és . 
Erzsébet-tér sarkán. ^  .

Ja ■

M U L L E R  J .  L .
ajánlja dúsan felszerelt gyári raktárát

a legjobb pipere-szappanokból,
melyek eltávolítják az arczról a pattaná­

sokat, atkákat és szeplöt.
Hozzá használandó a

Müller I. L. Eau de Gologne.
Egy üvegnek ára 40 kr, 80 kr és I frt 50 

kr, három kis üveg I frt.
Kizárólagos EGYEDÜLI legjobb Poudre

20 kr.

BLAHA SERAIL
három  színben kapható :  ^

feliér, rózsaszín és Créme, ára 60 kr, és I frt.
Creme Pompadour.

Hölgyeknek különös figyelmébe ajánlom 
mint legbiztosabb arczápoló szert (a mell­
es kezeknek hófehérséget és lágy puhasá­

got kölcsönöz). Ára I frt 60 kr.
A legkedveltebb illatszerek:

Ixia Lys, Amaryllis Dorée, Bouquet Ele- 
gante (az illatszer királynéja) ERICA.

A t. hölgyközönség figyelmébe ajánlom a 
Rózsa-Glycerin-szappant, nélkülözhetten 
minden háztartásban jósága ós felette olcsó - 

sága által. Kapható a (108)

G y á r i -r a k t á r á b a n

I. kér. Koronahercíeg-utcza 2. s í .
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55 kr.
3 drb
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a zord léli idő hosszas estéivel; ki 
ne találna ilyenkor kellemes szóra­
kozást a zenében? És bármely ünne­
pélyes alkalomra, kinek nem volna 
az. a legkedvesebb meglepetése, ha 
szeretteitől egy czélszerii hangszert 
kap ? Hangszer-Ipartelepem, mely 
haz.ánkban a legnagyobb képességű 
vállalat, nemcsak zenészek és mű­
vészeknek szolgál legezélszerübb 
bevásárlási forrásul, hanem felada­
tul tűztem ki magamnak, bogy mű­
kedvelők és olyanok, kik ezen idény 
alatt valamely hangszert maguknak 

elsajátítani kivannak, ezt könnyen ós csekély áldozatok árán megtehes­
sék, sőt olyanok számára is gondoskodva van, kiknek épensóggel nincs 
módjukban, valamely hangszert megtanulni. Kinek semmi zenei ké­
pessége sincsen, mechanikai hangszere m segélyével élvezetteljes esté­
ket szerezhet magának. Bővebb felvilágosítások képes hangszerkata- 
logusomban találhatók. N

Mindennemű hangszerek és zenélörofivek javítása szakszerű pon 
tossággal elvégeztetik és ócska hangszerek cserébe is elfogadtatnak.

Kívánatra nagy képes han<rszerkatalognfiom ingyen és bérmentve 
megküldetik. — Harmonikáról külön árjegyzék jelent meg.

STBENBEEG
legnagyobb képességű hangszerkészitési ipartelepe
(ne) Budapest, VII. kér., Kerepesi-nt 36. szám.

h b u b b s h h i s í  m
Budapest (1889). Nyomtatja a kiadó tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvény-társulat.


